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Introducción 

Hay un gran dinamismo en el léxico de jóvenes, debido a características sicosociales propias de estas edades, 
como la búsqueda de diferenciación y de renovación con respecto a reglas establecidas. Estos fenómenos 
provocan transformaciones también a nivel lingüísticos. 

A partir de los primeros estudios, a finales de la década de los noventa, la preocupación por las conductas 
lingüísticas del ámbito juvenil sufrió una depresión en nuestro país. Se produjo entonces un auge de 
investigaciones sobre hablantes de las primeras etapas etarias, como los escolares. La mayor parte de estos 
estudios tienen otro enfoque que se centra en temas como la disponibilidad o la riqueza léxicas. Por tanto, un 
nuevo estudio del tema del lenguaje estudiantil, debido a que existen pocos y aislados antecedentes, implica 
rasgos de relativa novedad.  

En la presente investigación se analiza el léxico estudiantil aportado por los informantes en el momento del 
estudio. Se hace referencia al análisis de los procedimientos que dieron lugar a las unidades léxicas que en este 
caso abordaremos. 

En la investigación se ofrecen algunas observaciones brindadas por áreas de investigación como el Centro de 
Estudios sobre la Juventud (CESJ) y el Centro de Investigaciones Psicológicas y Sociológicas (CIPS) para 
estudiar relaciones entre los fenómenos lingüísticos que encontramos y factores que desde lo social intervienen 
o son expresados en las conductas lingüísticas de estos grupos etarios.  

Desarrollo 

1.1. Metodología para la obtención y el procesamiento de la muestra 

Para la obtención de las unidades léxicas estudiadas, se empleó un modelo de cuestionario onomasiológico 
compuesto por 57 preguntas agrupadas en siete apartados o grupos temáticos, relativos al ámbito estudiantil.  

En la muestra encuestada se seleccionaron dos institutos preuniversitarios de zonas alejadas, “Rubén Martínez 
Villena”, del municipio Playa; y “Carlos Pérez Domínguez”, ubicado en Arroyo Naranjo. Se tomó en cuenta la 
diferencia del tiempo de experiencia y entrenamiento lingüístico, al seleccionar estudiantes de los cursos entrante 
y saliente de la educación media superior, décimo

 
y duodécimo grados. De cada escuela fueron encuestados 60 

estudiantes. Se seleccionaron 30 de sexo femenino y 30 del masculino, para un total de 120 alumnos. 

Se utilizaron el Diccionario de la Real Academia Española
1
 (DRAE), el Diccionario del español de Cuba

2
 (DECu), 

el Diccionario de uso del español de América y España
3
 (VOX), el Diccionario de americanismos

4
 y El habla 

popular cubana de hoy
5
 con una finalidad contrastiva, de este modo pudimos establecer cuáles unidades léxicas 

aparecen ya registradas. En algunos casos en que ciertas unidades léxicas no aparecen recogidas en 
diccionarios, pero son de reconocida tradición en la comunidad lingüística cubana, el criterio del lingüista como 
miembro de la misma ha sido una referencia de uso obligado. 

1.2. Análisis de los procedimientos lingüísticos 

Para el análisis de esos procedimientos léxico- semánticos, hemos seguido el criterio de investigadores del tema 
como Ramón Almela

6
, Sthepen Ullmann

7
, Francisco Rodríguez Adrados

8
 y José Martínez de Sousa

9
; así como 

algunas observaciones de la Nueva Gramática de la lengua española.
 10

 

Metáfora 

Stephen Ullmann define la metáfora como dos términos en que uno es la “cosa de la que estamos hablando”, y el 
otro es “aquella con la que la comparamos” (1967: 240). 

Rodríguez Adrados, a su vez, aporta la siguiente definición: 

                                                           
1
Real Academia Española: Diccionario de la lengua española, Vigésima segunda edición, impreso en Brosmac, S.L., Madrid, 

2001. 
______________: Diccionario de la Enciclopedia Encarta, versión digital, 2006. 
2
 Cárdenas Molina, Gisela y Antonia María Tristá: Diccionario del español de Cuba. Editorial Gredos, S.A., 2000. 

3
Diccionario de uso del español de América y España, Editorial SPES. S.L., Barcelona, 2003. 

4
Diccionario de americanismos, Asociación de Academias de la Lengua Española, Santillana Ediciones Generales, S.L., 2010. 

5
 Santiesteban, Argelio: El habla popular cubana de hoy, Editorial de Ciencias Sociales, La Habana, 1982. 

6
Almela Pérez, Ramón: Procedimientos de formación de palabras en español, Editorial Ariel, S.A, Barcelona, 1999. 

7
Ullmann, Stephen: Semántica. Introducción a la ciencia del significado, Aguilar S.A. de Ediciones, Madrid, 1967. 

8
 Rodríguez Adrados, Francisco: Lingüística Estructural, Editorial Gredos, Madrid, 1980. 

9
Martínez de Sousa, José. Diccionario de lexicografía práctica, Editorial Bibliograf, S.A, Barcelona, 1995. 

10
 Real Academia Española: Nueva Gramática de la lengua española. Manual, Editorial Espasa Calpe, Madrid, 2010. 
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Toda metáfora y toda figura en general se caracteriza por una desviación semántica que hace ver un referente 
bajo un nuevo aspecto y establece su conexión con otro, dando relevancia a la nota común [sema] a ambos, que 
recoge el término metafórico, y neutralizando los demás. (Rodríguez Adrados, 1980:363) 

babosa de Wazowski: la comparación de la secretaria docente con la babosa de Wasowski responde al sema 

compartido del oficio. En el animado, la babosa se dedica a archivar lo que ella llama “papeleo”, y suele repetir 
un parlamento referido a la importancia de organizar ese “papeleo”. El personaje, además, es muy humorístico, 
pues los rasgos físicos tienden a privilegiar la fealdad y el tono de voz mismo es intencionalmente cómico, todo lo 
cual añade un matiz despectivo y de humor en la denominación de la secretaria docente. 

Big Mama: este ejemplo es utilizado para referirse a una de las directoras de los centros escolares en que se 

realizó la pesquisa. Designa a la protagonista de una popular comedia norteamericana. Los semas que parecen 
motivar la asociación de la directora de la escuela encuestada con Big mama son físicos, pues el color de piel 
negra y la obesidad de esta directora son muy similares a los de este personaje humorístico. Al seleccionar para 
la analogía a un personaje que es además ridículo y caricaturesco, se obtiene una gran expresividad y un 
marcado sentido del humor y muestra un deseo de subvertir las jerarquías en el sistema educativo y el irrespeto 
a la máxima autoridad.  

Facundo el correcto: esta metáfora usada para denominar al profesor que no falta nunca ni llega tarde hace 

referencia a un personaje del popular programa cubano Vivir del cuento. Por la naturaleza humorística de este 
programa, la caracterización de Facundo sigue los códigos de la caricaturización y exagera sus atributos, por lo 
cual este representa a una especie de ridículo y oficialista jefe de consejo de vecinos. El sema esencial de esta 
asociación es el excesivo rigor del personaje con sus tareas como dirigente popular del barrio, lo cual se puede 
analogar con un profesor que nunca incumple con sus deberes docentes. El sema de la autoridad también podría 
estar en la motivación de esta metáfora.  

pura de Tarzán (1%): la analogía entre la directora de la escuela y la pura de Tarzán, o sea, la madre de este 

personaje –que según las historias tradicionales es criado por una familia de simios– es de notable expresividad 
y novedad; porque la metáfora popular más asentada para asociar a una persona con un simio por el color negro 
de su piel es mono. La designación mona también aparece entre las recogidas, pero el uso de esta nueva 

metáfora no solo reitera de modo más original la asociación por el sema del color y la ridiculización a partir de la 
comparación con un animal que es asociado a lo tonto y lo risible; sino que además, lo logra desde un registro 
popular al utilizar en su formación la palabra pura, “con respecto a una persona, madre (DECu, 2000). De este 

modo, los estudiantes logran una denominación muy rica en valor expresivo y novedad. 

anaconda: la designación de la directora de la escuela como anaconda, por medio de un procedimiento 

metafórico, parece responder a la analogía a partir del rasgo de poder y control que comparten el animal referido, 
la serpiente conocida como un poderoso depredador, y una figura que ostenta el mayor cargo dentro del centro 
educativo. Como es conocido, la anaconda es un reptil de gran tamaño, muy temido, y que suele devorar a 
presas grandes de modos tortuosos, sin siquiera masticarlas, por lo que este término adquiere gran valor 
expresivo.  

Wikipedia: esta metáfora se registró como referencia al alumno que estudia mucho. La Wikipedia es una popular 

enciclopedia de software libre que recoge gran cantidad de datos. Los semas que pueden provocar esta analogía 
parecen ser el de la variedad de conocimientos o datos adquiridos por el estudiante aplicado y la enciclopedia. 

fotocopiadora: la metáfora se aportó para referirse al alumno que hace fraude en un examen. Al ser la 

fotocopiadora un equipo cuya utilidad es la de reproducir copias exactas de un documento, los semas que 
pueden motivar esta analogía son los de la repetición mecánica; porque el alumno que hace fraude por lo 
general se vale de un documento que le facilita los datos de la materia a examinar y copia de él su contenido en 
el examen.  

cajero automático: la analogía entre una secretaria docente y un cajero automático está motivada por un 

fenómeno contextual como la corrupción de individuos del personal de centros educativos. En tanto los cajeros 
automáticos son equipos electrónicos que realizan transacciones monetarias, la identificación de la secretaria 
con este objeto la asocia con los semas de lo mecánico y con la gestión de dinero.  

centro de negocios: se aportó para hacer referencia a la escuela. La analogía se basa en el sema de la 

transacción económica debido a que en algunas escuelas se dan casos de ventas y compras de pruebas o de 
otros productos entre los estudiantes. 

chupameao: mediante esta unidad léxica motivada metafóricamente y creada a través de la composición de 
estructura verbo + sustantivo, se designa la encargada de la limpieza de la escuela. De este modo se establece 
una analogía entre la acción de limpiar con el verbo chupar, con el fin de lograr un tono muy despectivo que 

ridiculice esta labor.  

Metonimia 

La metonimia relaciona dos objetos que por la contigüidad semántica ya se encuentran relacionados. Para 
Stephen Ullmann es un factor importante en el cambio semántico y “surge entre palabras ya relacionadas entre 
sí”. Un cambio metonímico puede clasificarse por las asociaciones que subyacen bajo él. Estas pueden ser por 
“relaciones espaciales”, “relaciones temporales” o de “la parte por el todo” (1967: 246- 247). 

buena vista (1%): denominación para hacer referencia al alumno que comete fraude en un examen. Hay una 

referencia a la capacidad visual para poder mirar la información ajena. La alusión a la parte (vista) por el todo (la 
persona que comete el fraude) revela el uso metonímico. 
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En el caso de los ejemplos brillador (2%), recogedor (1%), y destupidor de baño (2%) hacen referencia al 
personal de limpieza del centro educativo. Estos usos están relacionados entre sí porque se busca —según 
información brindada por los encuestados— la relación por contigüidad entre los utensilios de limpieza que 
reciben estos nombres en el español y la persona que suele utilizar tales instrumentos en su trabajo.  

Composición 

Del procedimiento de la composición se analizaron 9 ejemplos. Es este el “procedimiento morfológico, para crear 
nuevas palabras, o palabras que se emplean en el lugar de expresiones sintagmáticas o de conjunto de 
palabras, con que se expresa un sentido gramatical completo” (Almela Pérez, 1999:130). “Los compuestos 
presentan algunas particularidades que los aúnan: no aceptan modificadores que afecten a uno solo de sus 
componentes; rechazan los procesos internos de derivación que afecten a uno solo de sus miembros” (Nueva 
Gramática de la lengua española, 2010:195). 

gastalibretas (1%) y gastahojas (1%): alumno que siempre apunta todo lo dicho por el profesor en la libreta 

limpiatazas (1%), recogepapelitos (1%), lamepiso (1%): persona que limpia la escuela 

tragalibros (2%): persona que trabaja en la biblioteca 

sacasesos (1%): asignatura difícil de entender 

lenguafloja (1%): alumno que le dice al profesor lo hecho por los demás. En el español de Cuba se halla 
asentada la frase “aflojar la lengua” (DECu, 2000). 

telepujos (1%): asignatura que se imparte por el televisor o el video 

Lexicalización 

Las lexicalizaciones son unidades léxicas “de composición compleja o integrada por dos o más lexemas que 
presentan indivisibilidad semántica e idiomaticidad, o sea, estabilidad en la lengua.”

11
 Según la Nueva Gramática 

de la lengua española estas son unidades léxico-semánticas consideradas “como una sola pieza léxica (…) 
[porque] su significado no se obtiene composicionalmente, es decir, combinando sus elementos constituyentes.” 
(RAE, 2010: 13). Según Martínez de Sousa, por otra parte, la lexicalización es el “procedimiento mediante el cual 
un sintagma se convierte en una unidad léxica” (1995).  

por la calva (1%): se aportó como modificador adverbial para el verbo aprobar. La unidad léxica por los pelos 
aparece registrada en el español de Cuba como “por muy poco o de manera muy ajustada” (VOX, 2003). Con la 
unidad léxica aportada, se evidencia una variación con respecto a la más fijada, que implica un matiz de 
intensificación o aumentativo, pues aprobar por la calva implica mayor dificultad que por los pelos. 

quemar cejas (6%): para referir la acción de estudiar mucho. La unidad léxica quemarse las pestañas está ya 
asentada en el español de Cuba con la definición de “estudiar con ahínco” (El habla popular cubana de hoy, 
1982) y la unidad léxica aportada en nuestro estudio parece motivarse por una búsqueda de variación con 
respecto a la forma más usada a partir de la sustitución de pestañas por cejas. Según información aportada por 
los estudiantes, la sustitución de pestañas por cejas responde también a una cierta modificación en el sentido, 
en tanto quemar las cejas implicaría una mayor dificultad o una intensificación del significado con respecto a la 

unidad léxica más asentada. 

1.3. Algunas observaciones sociológicas y sicológicas 

Con el inicio del nuevo siglo el interés por la cultura tecnológica y la importación acrítica de modelos impuestos 
desde los medios audiovisuales es muy evidente. Especialistas de las ramas de la sociología y sicología social 
cubanos asocian estos fenómenos a la globalización de la era posmoderna, y la pérdida de valores y modos de 
vida locales que acarrea.  

En los grupos estudiados, precisamente, estos intereses y características están muy presentes. La unión de 
estos procesos son parte de una crisis cultural más general, que implica un cambio del código de valores. 
(Pulgarón Garzón, 2001:67).  

En los grupos etarios más jóvenes esta crisis significa un cambio de paradigmas valorativos. A esto se suma, 
específicamente en el ámbito educacional, los déficits económicos mencionados como causa de la salida de 
pedagogos experimentados del sector, lo cual se intenta contrarrestar desde diversas políticas y medidas.  

Situaciones de corrupción y fraude en el personal docente agravan el estado de cosas en este sector. Unido a 
esto, un influjo de la cultura pop norteamericana se entroniza como el canal de influencia de mayor peso en estos 
grupos juveniles. Este fenómeno se produce sobre todo desde la industria audiovisual norteamericana, que es en 
nuestro contexto actual una de las más consumidas en estas edades.  

El fenómeno del llamado “paquete”, y la obtención cada vez mayor de materiales audiovisuales extranjeros de 
modo alternativo a la tradicional televisión nacional, crece paralelamente a un problema de carencia de la lectura 
entre los jóvenes. Según resultados de estudios realizados por el Centro de Investigaciones Sociales del ICRT 
prefieren “el consumo y la aceptación de los medios audiovisuales sobre los impresos. Asimismo, ver televisión 
se encuentra entre las tres primeras actividades en las que emplean su tiempo libre” (Rego Espinosa y García 
Luna, 2011: 1). 

                                                           
11

 Esta definición es la manejada en la asignatura de Lexicología y Semántica impartida por el profesor Luis Enrique Rodríguez 
en la facultad de Artes y Letras de la universidad de La Habana. 
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Debido a la suma de estas realidades, el mundo referencial disponible para procesos léxicos, sobre todo los 
metafóricos, proviene de la cultura de masas televisiva y cinematográfica de corte comercial, y de los nuevos y 
cada vez más numerosos implementos y dispositivos tecnológicos que han repercutido en estos grupos con 
indudable auge.  

También las unidades léxicas que se motivan por el factor social de la discriminación racial muestran una 
presencia muy relevante. Estos factores se deben, más que a datos contextuales, a características sicológicas 
asociadas con las edades de la adolescencia y la juventud, que han sido identificados por especialistas de esa 
disciplina. 

Conclusiones 

Las metáforas registradas estaban relacionadas con el mundo animal, algunos lugares, las tecnologías y el 
audiovisual, siendo estas últimas las más frecuentes. Este es un dato importante porque muestra la influencia de 
los medios audiovisuales y las tecnologías de la información en el lenguaje de los estudiantes y evidencia que la 
juventud cubana accede cada vez más a modos alternativos de consumo televisivo. La mayor parte de los 
referentes no proceden de espacios televisivos de gran complejidad o contenido, sino de los animados o 
comedias familiares, géneros ligeros preferidos por las edades tempranas e incluso juveniles.  

Los referentes seleccionados de la televisión demuestran un claro sentido humorístico, de ridiculización y burla, 
con tono muy despectivo, sobre todo en cuanto a figuras de autoridad del universo adulto (Facundo el correcto, 
Big mama). Tanto aquellas actitudes correctas como incorrectas según una norma escolar o social (llegar 

temprano o tarde, asistir o ausentarse) una vez referidas a figuras adultas y de autoridad se presentan mediante 
metáforas que refuerzan la burla o tono despectivo. Incluso algún cargo, sin especificar un comportamiento 
particular, por su asociación con la autoridad adulta, se ridiculiza mediante metáforas muy caricaturescas o 
crueles de personajes humorísticos (Facundo el correcto).  

En cuanto al grupo de metáforas relacionadas con los animales, este nos permitió deducir que la mayoría busca 
ridiculizar a la persona identificada con un animal (pura de Tarzán, anaconda). En algunos ejemplos son 

elegidos los referentes de analogía del mundo animal para relacionarlos con el color negro de la piel y el empleo 
de un tono muy despectivo parece responder a un racismo latente, si no en la sociedad cubana, al menos en el 
grupo juvenil encuestado (Big mama, pura de Tarzán). 

La mayoría de los ejemplos de metonimia se usaron para referirse a un trabajador por el nombre del objeto que 
este emplea. Se pone de manifiesto un tono humorístico y despectivo en todos los casos. En estos ejemplos hay 
una asociación de la parte (el instrumento, en este caso los utensilios de limpieza) por el todo (la persona que los 
utiliza). 

En el caso de la composición casi todos los ejemplos están referidos a ocupaciones laborales o actitudes 
humanas. En algunas de las denominaciones registradas las composiciones están motivadas metafóricamente 
(sacasesos, tragalibros). El tono despectivo y humorístico motiva la totalidad de los casos y aporta gran carga 
expresiva. 

En cuanto a la lexicalización, en los ejemplos se buscaba la renovación con respecto a otras unidades léxicas ya 
existentes, pero son relevantes en cuanto a su carga expresiva o estilística. Al ser unidades léxicas complejas, 
estas lexicalizaciones demuestran que la preocupación por la innovación y la expresividad son más importantes 
para los estudiantes, en estos casos, que la economía de esfuerzo. En ambos ejemplos se parte de 
lexicalizaciones ya existentes para formar nuevas lexicalizaciones a partir del cambio en una de las unidades que 
componen la lexicalización.  

El humor está presente en la mayor parte de las unidades léxicas aportadas, como un tono de burla. En ello 
influyen las características sicosociales propias de la etapa de la adolescencia, en la que la poca responsabilidad 
y la necesidad de crear un ambiente de afectividad y de aprobación entre los contemporáneos motivan la 
presencia del humor en el lenguaje. 

Un resultado muy relevante es la inclusión en las respuestas de unidades léxicas malsonantes o disfemismos 
(chupameao, comemojón). Este cambio puede apuntar a una inadecuación a situaciones comunicativas 

diferentes y puede responder a procesos de tipo social y cultural de las últimas décadas que han tenido lugar en 
el contexto cubano y en específico en el educacional. Los factores sociales más identificables en este caso son 
la crisis de ciertos valores de generaciones anteriores tratada por varios especialistas de la sociología cubana, 
así como la crisis localizada en el sector educacional cubano, también apuntada ya por varios especialistas de 
esta disciplina.  

Hay una crítica al sistema de educación que se evidencia con los modos de nominación para referirse a cargos 
docentes en que se utilizan unidades léxicas del campo referencial de lo económico o de los negocios (centro de 
negocio, cajero automático).  

Hay un tono despectivo para referirse a personas que mantienen un comportamiento “adecuado”, según las 
normas sociales; mientras que las personas con comportamientos “incorrectos” son evaluados con semas 
positivos. 

A través de todos estos rasgos, se evidencia el dinamismo del lenguaje estudiado en la búsqueda constante de 
innovación y originalidad con respecto a usos asentados. 
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